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[41] 1. And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh dreamed; and,
behold, he stood by the river. 2. And, behold, there came up from the river seven cows
sleek and fat; and they fed in the reed grass. 3. And, behold, seven other cows came up
after them from the river, gaunt and thin; and stood by the other cows upon the brink of
the river. 4. And the gaunt and thin cows ate the seven sleek and fat cows. And Pharaoh
awoke. 5. And he slept and dreamed the second time; and, behold, seven ears of grain
came up upon one stalk, plump and good. 6. And, behold, seven thin ears, blasted by the
east wind, sprung up after them. 7. And the seven thin ears devoured the seven plump
and full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it was a dream. 8. And it came to pass in
the morning that his spirit was troubled; and he sent and called for all the magicians of
Egypt, and all its wise men; and Pharaoh told them his dream; but there was none who
could interpret them to Pharaoh. 9. Then spoke the chief butler to Pharaoh, saying, I do
remember my faults this day; 10. Pharaoh was angry with his servants, and put me in
custody in the captain of the guard’s house, both me and the chief baker; 11. And we
dreamed a dream in one night, I and he; we dreamed each man according to the
interpretation of his dream. 12. And there was there with us a young man, a Hebrew,
servant to the captain of the guard; and we told him, and he interpreted to us our
dreams; to each man according to his dream he did interpret. 13. And it came to pass, as
he interpreted to us, so it was; me he restored to my office, and him he hanged. 14. Then
Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out of the dungeon; and he
shaved himself, and changed his garment, and came in to Pharaoh.

[41] 1. Y sucedid que al final de dos afios completos, Faradn sofid; y he aqui, él estaba

junto al rio. 2. Y he aqui, subieron del rio siete vacas lustrosas y gordas; y se alimentaban

en la hierba de cafia. 3. Y he aqui, otras siete vacas subian tras ellas del rio, flacas y

flacas; y se pard junto a las otras vacas a la orilla del rio. 4. Y las vacas flacas y flacas se
2
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comieron a las siete vacas gordas y lustrosas. Y Faradn desperté. 5. Y durmid y sond la
segunda vez; y he aqui, siete espigas brotaban de un tallo, gordas y buenas. 6. Y he aqui,
siete espigas delgadas, azotadas por el viento del este, brotaron tras ellos. 7. Y las siete
espigas flacas devoraron las siete espigas gordas y llenas. Y despertd Faradn, y he aqui
gue era un suefo. 8. Y acontecié por la mafiana que su espiritu estaba turbado; y envié y
llamé a todos los magos de Egipto, ya todos sus sabios; y Faradn les contd su suefo; pero
no hubo quien las pudiera interpretar a Faradn. 9. Entonces hablé el jefe de los coperos a
Faradn, diciendo: Me acuerdo hoy de mis faltas; 10. Faradn se enojo contra sus siervos, y
me puso bajo custodia en la casa del capitdn de la guardia, a mi y al jefe de los
panaderos; 11. Y sofiamos un suefio en una noche, él y yo; soflamos cada hombre seguin
la interpretacion de su suefio. 12. Y estaba alli con nosotros un joven, un hebreo, siervo
del capitan de la guardia; y le dijimos, y él nos interpretd nuestros suefios; a cada uno
segun su suefo interpretd. 13. Y acontecid, como él nos lo interpretd, asi fue; a mi me
devolvié a mi cargo, y a él lo ahorcd. 14. Entonces Faradn envié y llamé a José, y lo
sacaron apresuradamente de la mazmorra; y se afeitd, y se mudd de ropa, y vino a
Faraon.
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15. And Pharaoh said to Joseph, I have dreamed a dream, and there is none who can
interpret it; and I have heard say of you, that you can understand a dream to interpret it.
16. And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not in me; Elokim shall give Pharaoh a
favorable answer. 17. And Pharaoh said to Joseph, In my dream, behold, I stood upon the
bank of the river; 18. And, behold, there came up from the river seven cows, fat and
sleek; and they fed in the reed grass; 19. And, behold, seven other cows came up after
them, poor and very gaunt and thin, such as I have never seen in all the land of Egypt for
badness; 20. And the thin and the gaunt cows ate the first seven fat cows; 21. And when
they had eaten them up, it could not be known that they had eaten them; but they were
still ill favored, as at the beginning. So I awoke. 22. And I saw in my dream, and, behold,
seven ears came up in one stalk, full and good; 23. And, behold, seven ears, withered,
thin, and blasted by the east wind, sprung up after them; 24. And the thin ears devoured
the seven good ears; and I told this to the magicians; but there was none who could
declare it to me. 25. And Joseph said to Pharaoh, The dream of Pharaoh is one; Elokim
has revealed to Pharaoh what he is about to do. 26. The seven good cows are seven
years; and the seven good ears are seven years; the dream is one. 27. And the seven thin
and gaunt cows that came up after them are seven years; and the seven empty ears
blasted by the east wind shall be seven years of famine. 28. This is the matter which I
have spoken to Pharaoh; What Elokim is about to do he shows to Pharaoh. 29. Behold,
there come seven years of great plenty throughout all the land of Egypt; 30. And there
shall arise after them seven years of famine; and all the plenty shall be forgotten in the
land of Egypt; and the famine shall consume the land; 31. And plenty shall not be known
in the land because of that famine following; for it shall be very grievous. 32. And for that
the dream was doubled to Pharaoh twice; it is because the matter is established by
Elokim, and Elokim will shortly bring it to pass. 33. Now therefore let Pharaoh select a
man discreet and wise, and set him over the land of Egypt. 34. Let Pharaoh do this, and
let him appoint officers over the land, and take up the fifth part of the land of Egypt in the
seven years of plenty. 35. And let them gather all the food of those good years that come,
and lay up grain under the hand of Pharaoh, and let them keep food in the cities. 36. And
that food shall be for store to the land against the seven years of famine, which shall be in
the land of Egypt; that the land perish not through the famine. 37. And the thing was
good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his servants. 38. And Pharaoh said to
his servants, Can we find such a one as this is, a man in whom the spirit of Elokim is?

15. Y Faraon dijo a José: He sofiado un suefio, y no hay quien lo pueda interpretar; y he
oido decir de ti, que puedes entender un sueno para interpretarlo. 16. Y José respondid a
Faradn, diciendo: No estd en mi; Elokim dara a Faradén una respuesta favorable. 17. Y
Faradn dijo a José: En mi suefio, he aqui, yo estaba de pie sobre la orilla del rio; 18. Y he
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aqui, subieron del rio siete vacas, gordas y lustrosas; y se alimentaban en la hierba de
cafia; 19. Y he aqui, otras siete vacas subian tras ellas, pobres y muy flacas y flacas, cual
nunca he visto en toda la tierra de Egipto por malas; 20. Y las vacas flacas y flacas se
comieron las primeras siete vacas gordas; 21 Y cuando los hubieron comido, no se podia
saber que los habian comido; pero todavia estaban mal favorecidos, como al principio. Asi
gue me desperté. 22. Y miré en mi sueno, y he aqui, siete espigas brotaron en un tallo,
llenas y buenas; 23. Y he aqui, siete espigas, secas, delgadas y quemadas por el viento
solano, brotaron tras ellas; 24. Y las espigas flacas devoraron las siete espigas buenas; y
les dije esto a los magos; pero no habia quien me lo pudiera declarar. 25. Y José dijo a
Faraon: El suefio de Faradn es uno; Elokim le ha revelado a Faradn lo que esta por hacer.
26. Las siete buenas vacas son siete anos; y las siete buenas espigas son siete afnos; el
sueno es uno. 27. Y las siete vacas flacas y flacas que subian tras ellas son siete afios; y
las siete espigas vacias, quebradas por el solano, seran siete afios de hambre. 28. Este es
el asunto que he hablado a Faradn; Lo que Elokim estd a punto de hacer, se lo muestra a
Faradn. 29. He aqui vienen siete afios de gran abundancia en toda la tierra de Egipto; 30
Y vendran después de ellos siete afios de hambre; y toda la abundancia serd olvidada en
la tierra de Egipto; y el hambre consumira la tierra; 31. Y no se conocera la abundancia
en la tierra a causa de la siguiente hambruna; porque serd muy grave. 32. Y por eso el
suefo se duplicd a Faradn dos veces; es porque el asunto esta establecido por Elokim, y
Elokim pronto lo hard realidad. 33. Ahora pues, escoja Faraén un hombre prudente y
sabio, y pongalo sobre la tierra de Egipto. 34. Que Faraén haga esto, y que él nombre
oficiales sobre la tierra, y tome la quinta parte de la tierra de Egipto en los siete afios de
abundancia. 35. Y recojan toda la comida de esos buenos afios que vienen, y almacenen
grano bajo la mano de Faradn, y guarden alimento en las ciudades. 36. Y ese alimento
servira de reserva a la tierra para los siete afos de hambre que habra en la tierra de
Egipto; que la tierra no perezca de hambre. 37. Y la cosa fue buena a los ojos de Faradn,
ya los ojos de todos sus siervos. 38. Y Faradn dijo a sus siervos: éPodemos encontrar uno
como éste, un hombre en quien esté el espiritu de Elokim?
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39. And Pharaoh said to Joseph, For as much as Elokim has shown you all this, there is
none so discreet and wise as you are; 40. You shall be over my house, and according to
your word shall all my people be ruled; only in the throne will I be greater than you. 41.
And Pharaoh said to Joseph, See, I have set you over all the land of Egypt. 42. And
Pharaoh took off his ring from his hand, and put it upon Joseph’s hand, and arrayed him
in cloaks of fine linen, and put a gold chain about his neck; 43. And he made him to ride
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in his second chariot; and they cried before him, Bow the knee; and he made him ruler
over all the land of Egypt. 44. And Pharaoh said to Joseph, I am Pharaoh, and without you
shall no man lift up his hand or foot in all the land of Egypt. 45. And Pharaoh called
Joseph’s name Zaphnath-Paaneah; and he gave him to wife Asenath the daughter of
Potipherah priest of On. And Joseph went out over all the land of Egypt. 46. And Joseph
was thirty years old when he stood before Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out
from the presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt. 47. And in the
seven years of plenty the earth brought forth by handfuls. 48. And he gathered up all the
food of the seven years, which was in the land of Egypt, and laid up the food in the cities;
the food of the field, which was around every city, laid he up in the same. 49. And Joseph
gathered grain as the sand of the sea, very much, until he left counting; for it was without
number. 50. And to Joseph were born two sons before the years of famine came, whom
Asenath the daughter of Potipherah priest of On bore to him. 51. And Joseph called the
name of the firstborn Manasseh; For Elokim, said he, has made me forget all my toil, and
all my father’s house. 52. And the name of the second called he Ephraim; For Elokim has
caused me to be fruitful in the land of my affliction.

39. Y Faraon dijo a José: Por cuanto Elokim te ha mostrado todo esto, no hay nadie tan
discreto y sabio como tu; 40. TU estards sobre mi casa, y segun tu palabra se gobernara
todo mi pueblo; sélo en el trono seré mayor que tu. 41. Y Faradn dijo a José: Mira, te he
puesto sobre toda la tierra de Egipto. 42. Y Faradn se quitd el anillo de la mano, y lo puso
en la mano de José, y lo vistid con tunicas de lino fino, y puso un collar de oro alrededor
de su cuello; 43. Y lo hizo montar en su segundo carro; y clamaban delante de él: Doblad
la rodilla; y lo puso por gobernador sobre toda la tierra de Egipto. 44. Y Faradn dijo a
José: Yo soy Faradn, y sin ti nadie levantara su mano o su pie en toda la tierra de Egipto.
45. Y Faradn llamo el nombre de José Zaphnath-Paaneah; y le dio por mujer a Asenat,
hija de Potifera, sacerdote de On. Y salié José por toda la tierra de Egipto. 46. ??Y José
tenia treinta afios cuando se presenté ante Faradn, rey de Egipto. Y José salid de la
presencia de Faradn, y recorrido toda la tierra de Egipto. 47. Y en los siete afos de
abundancia la tierra produjo a punados. 48. Y recogid todo el alimento de los siete afos
gue habia en la tierra de Egipto, y guardé el alimento en las ciudades; el alimento del
campo, que estaba alrededor de cada ciudad, lo puso en ella. 49. Y José recogid grano
como la arena del mar, mucho, hasta que dejoé de contar; porgue era sin niumero. 50 Y le
nacieron a José dos hijos antes de que llegaran los afos del hambre, los cuales le dio a luz
Asenat, hija de Potifera, sacerdote de On. 51. Y llamé José el nombre del primogénito
Manasés; Porque Elokim, dijo, me ha hecho olvidar todo mi trabajo, y toda la casa de mi
padre. 52. Y el nombre del segundo lo llamé Efrain; Porque Elokim me ha hecho fructificar
en la tierra de mi afliccion.
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53. And the seven years of plenty, that was in the land of Egypt, were ended. 54. And the
seven years of famine began to come, according as Joseph had said; and the famine was
in all lands; but in all the land of Egypt there was bread. 55. And when all the land of
Egypt was famished, the people cried to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to all the
Egyptians, Go to Joseph; what he said to you, do. 56. And the famine was over all the
face of the earth; And Joseph opened all the storehouses, and sold to the Egyptians; and
the famine grew severe in the land of Egypt. 57. And all countries came to Egypt to
Joseph to buy grain; because the famine was so severe in all lands. [42] 1. Now when
Jacob saw that there was grain in Egypt, Jacob said to his sons, Why do you look one
upon another? 2. And he said, Behold, I have heard that there is grain in Egypt; get down
there, and buy for us from there; that we may live, and not die. 3. And Joseph’s ten
brothers went down to buy grain in Egypt. 4. But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent
not with his brothers; for he said, Lest perhaps harm befall him. 5. And the sons of Israel
came to buy grain among those who came; for the famine was in the land of Canaan. 6.
And Joseph was the governor over the land, and he it was who sold to all the people of
the land; and Joseph’s brothers came, and bowed down before him with their faces to the
earth. 7. And Joseph saw his brothers, and he knew them, but made himself strange to
them, and spoke roughly to them; and he said to them, From where do you come? They
said, From the land of Canaan to buy food. 8. And Joseph knew his brothers, but they
knew not him. 9. And Joseph remembered the dreams which he dreamed of them, and
said to them, You are spies; to see the nakedness of the land you have come. 10. And
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they said to him, No, my lord, your servants came to buy food. 11. We are all one man’s
sons; we are honest men, your servants are no spies. 12. And he said to them, No, to see
the nakedness of the land you have come. 13. And they said, Your servants are twelve
brothers, the sons of one man in the land of Canaan; and, behold, the youngest is this
day with our father, and one is not. 14. And Joseph said to them, That is what I spoke to
you, saying, You are spies; 15. Hereby you shall be tested; By the life of Pharaoh you
shall not go from here, except if your youngest brother comes here. 16. Send one of you,
and let him fetch your brother, and you shall be kept in prison, that your words may be
proved, whether there is any truth in you; or else by the life of Pharaoh surely you are
spies. 17. And he put them all together under guard for three days. 18. And Joseph said
to them the third day, This do, and live; for I fear Elokim;

53 Y se acabaron los siete afios de abundancia que hubo en la tierra de Egipto. 54. Y los
siete afios de hambre comenzaron a venir, como José habia dicho; y hubo hambre en
todas las tierras; pero en toda la tierra de Egipto habia pan. 55. Y cuando toda la tierra de
Egipto estaba hambrienta, el pueblo clamd a Faradn por pan; y dijo Faraén a todos los
egipcios: Id a José; lo que te dijo, hazlo. 56. Y hubo hambre sobre toda la faz de la tierra;
Y abrid José todos los almacenes, y vendid a los egipcios; y se agravo el hambre en la
tierra de Egipto. 57. Y todos los paises vinieron a Egipto a José para comprar grano;
porque el hambre era tan severa en todas las tierras. [42] 1. Ahora bien, cuando Jacob
vio que habia grano en Egipto, Jacob dijo a sus hijos: ¢Por qué se miran unos a otros? 2.
Y él dijo: He aqui, he oido que hay grano en Egipto; baja alli, y compra para nosotros de
alli; para que vivamos y no muramos. 3. Y los diez hermanos de José bajaron a comprar
grano en Egipto. 4. Pero a Benjamin, hermano de José, Jacob no envié con sus hermanos;
porque dijo: No sea que le acontezca algin mal. 5. Y los hijos de Israel vinieron a comprar
grano entre los que venian; porque habia hambre en la tierra de Canaan. 6. Y José era el
gobernador de la tierra, y él fue quien vendid a toda la gente de la tierra; y vinieron los
hermanos de José, y se postraron delante de él rostro en tierra. 7. Y José vio a sus
hermanos, y los reconocid, pero se hizo extrafio a ellos, y les hablé dsperamente; y él les
dijo: ¢De ddénde sois vosotros? Dijeron: De la tierra de Canaan a comprar alimentos. 8. Y
José conocia a sus hermanos, pero ellos no lo conocian a él. 9. Y José se acordd de los
suefos que sofid con ellos, y les dijo: Vosotros sois espias; para ver la desnudez de la
tierra has venido. 10. Y ellos le dijeron: No, mi sefior, tus siervos vinieron a comprar
comida. 11. Todos somos hijos de un hombre; somos hombres honestos, tus siervos no
son espias. 12. Y él les dijo: No, a ver la desnudez de la tierra habéis venido. 13. Y
dijeron: Tus siervos son doce hermanos, hijos de un varén en la tierra de Canaan; y he
aqui, el menor estd hoy con nuestro padre, y uno no esta. 14. Y José les dijo: Eso es lo
gue les dije, diciendo: Ustedes son espias; 15. En esto seréis probados; Por la vida de
Faradn, no saldras de aqui, a menos que tu hermano menor venga aqui. 16. Envia uno de
vosotros, que traiga a vuestro hermano, y seréis retenidos en la carcel, para que sean
probadas vuestras palabras, si hay verdad en vosotros; o de lo contrario, por vida de
Faradn, ciertamente sois espias. 17. Y los puso a todos juntos bajo custodia por tres dias.
18 Y José les dijo al tercer dia: Haced esto, y vivid; porque temo a Elokim;

11
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT MIKETZ ?PD nwan

() TN = it

CHAMISHI - AHARON (HOD)

0DPWn N°22 oX° -rﬁx z::’nx m"\x z:m:-ux 0

ooooo

D N 3T AEe B wan fops
| DOPWR DIR PARTOR WOR IR e D7DV
apnna wel noy wm TR wnx-‘w 333N
mx‘r | c::"‘m mmx m‘r-: 173N'7 nmz pnm Tsm 2
W73 737 0770 opYRY X9 -rf?g: IRLIN~OR
291 +» :0N1°3 }”bm °> A0Y° Yt 0 IV xb i77
apRy 1R m‘rx 1277 m‘m QW 722 a*nb:m
Won) AOP ¥ PPy K TN Tibmw-n
NN PYTOR WOR DPRDD 2°WTpI 92 B73TNX
DQIWNR WP 72 077 WYN T2 718 o7
PR IMRT NODM e 0PR 39M OIRnToY
N977™17371 9027 PK K771 1i7ma $mn? Xivonm npb
1377 031 "B0D 2WIT 1OR-IR IR mo HINMEMN *D2
TNy POR-OR WR 170N a:‘r NX%Y *PIPHKI
0;7°2x :?;;g-'?g,z INT?Y s .13}2 nv;rb;g nry PRITIN
737 > (TR OPR NPTT2D NX 17 37737 1939 NI
12

Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT MIKETZ ?PD nwan

D°931M3 NOR (71 NIYR PR TIND IR UKD

W K IR D730 TORIIRIT o PIRTTNN
'rmg—r 1J’DN "33 D"HN umx ﬁwy-avm’ % 3 D"?JH?:

-----

(X3 oo

D"?m N‘? 3 77T "?x fop De’nzs'nrs w::n "
PIRFTORT 027 TR DTRTDR OOX O°32 " DOX
WRTTIT DPRY DR D7 e 70n
TR DIPROD NIIXTIR R Tpla 19p37NiNY
DR DIPAR 2pY2 DR M e AR OPIN)
PN 12270KY UPK TiyRw PR e onbow
AWTNR VIR TARTIR JIIRT VRN # 13D 17 7Y
) *70-5Y X 1P 1"7x LU x‘b-nx ialJalg ’93:
WX TR o8 MY W m'? m:f! s
] :AP9RW 793°2 °D2OWTNR P71 9271970
OR? IPD WK WIa PIWI TR YA«
D'r":N D'!”?N ﬁmm QX737 IN°Q] WWN WJW"f NN
mx‘r 7797 v‘m IR 5 ‘mz-mm 13‘7 I2W 12W

apligh vnb: hi> 1mn'x‘7 mxb WORIT 113 TV w-:

13
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT MIKETZ ?PD nwan

TR OMUPR ORTIY TWRn JUITON - :DDDX
WORTTID T3 KD mpwn IPRTOXY 5 (oK 772 17awUN
QN5 1 :DIPR DDMIN vn‘r: *ID mﬁn-x‘? w‘?x Al
IR 027 TIVT wvxb -m-r'? "7 algkimly -m’? bmwv
mx‘g um‘?vp‘?n u‘? wvxj-‘n_zzp ‘71;5@ IR |
0°12773 °9~%¥ 1277341 PR 027 W o7 0°3R IV
K3 1 20 MRTOR 177797 IAKY 0D Y11 YT R
TN PR WA AR AN YRILTOR A
:93D1"0) TPXTD IITIRTDY NIAI KDY 0711 797
TR TORIT KPTOX MPRIN VTR MWK MW
X292 °3- DRITO2 T CDRDE P07 TR
DIIZR WXL w DY TT AW NAYTD MTATANT
NI MR Sy NXT RIDX | 1970OX O7PAR DRI
G)Jat ’ﬁx VYN T w‘vxb 379757 uﬁv’n: ’]m’z-:
"3"?33 D?’W’?’?* ’?? 3‘.”"'737 ‘19?7‘ nz;z'g DB'!Z?
MR M DRMRTNRY » KAT TAWH N 0T
A0 DRI D27 TN CTWORY - WORITOR 1230
IR1 PRUATIRY VIR OPMRTNR 037 MW WK
TOIRTTIR DWIRT P71 w PRV NPV W2
YT I 1003 7IKY DD R 0D TIWRY NNTD

14
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT MIKETZ ?PD nwan

1097 2307 17V DX

19. If you are honest men, let one of your brothers be confined in the house of your
prison; you go, carry grain for the famine of your houses 20. But bring your youngest
brother to me; so shall your words be verified, and you shall not die. And they did so. 21.
And they said one to another, We are truly guilty concerning our brother, in that we saw
the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear; therefore is this
distress come upon us. 22. And Reuben answered them, saying, Did I not speak to you,
saying, Do not sin against the child; and you would not hear? therefore, behold, also his
blood is required. 23. And they knew not that Joseph understood them; for he spoke to
them by an interpreter. 24. And he turned himself away from them, and wept; and
returned to them again, and talked with them, and took from them Simeon, and bound
him before their eyes. 25. Then Joseph commanded to fill their sacks with grain, and to
restore every man’s money into his sack, and to give them provision for the way; and
thus did he to them. 26. And they loaded their asses with the grain, and departed from
there. 27. And as one of them opened his sack to give his ass provender in the inn, he
saw his money; for, behold, it was in his sack’s mouth. 28. And he said to his brothers,
My money is restored; and, lo, it is in my sack; and their heart failed them, and they were
afraid, saying one to another, What is this that Elokim has done to us? 29. And they came
to Jacob their father to the land of Canaan, and told him all that had befallen them;
saying, 30. The man, who is the lord of the land, spoke roughly to us, and took us for
spies of the country. 31. And we said to him, We are honest men; we are no spies; 32.
We were twelve brothers, sons of our father; one is not, and the youngest is this day with
our father in the land of Canaan. 33. And the man, the lord of the country, said to us,
Hereby shall I know that you are honest men; leave one of your brothers here with me,
and take food for the famine of your households, and be gone; 34. And bring your
youngest brother to me; then shall I know that you are no spies, but that you are honest
men; so will I deliver you your brother, and you shall trade in the land. 35. And it came to
pass as they emptied their sacks, that, behold, every man’s bundle of money was in his
sack; and when both they and their father saw the bundles of money, they were afraid.
36. And Jacob their father said to them, Me have you bereaved of my children; Joseph is
not, and Simeon is not, and you will take Benjamin away; all these things are against me.
37. And Reuben spoke to his father, saying, Slay my two sons, if I bring him not to you;
deliver him into my hand, and I will bring him to you again. 38. And he said, My son shall
not go down with you; for his brother is dead, and he is left alone; if harm befall him on
the journey that you are to make, then shall you bring down my gray hairs with sorrow to
Sheol. [43] 1. And the famine was severe in the land. 2. And it came to pass, when they
had eaten up the grain which they had brought out of Egypt, their father said to them, Go
again, buy us a little food. 3. And Judah spoke to him, saying, The man did solemnly
protest unto us, saying, You shall not see my face, except if your brother is with you. 4. If
you will send our brother with us, we will go down and buy you food; 5. But if you will not
send him, we will not go down; for the man said to us, You shall not see my face, except
your brother be with you. 6. And Israel said, Why did you deal so ill with me, as to tell the
man that you had yet a brother? 7. And they said, The man asked us carefully about our
state, and about our family, saying, Is your father still alive? Do you have another
brother? And we replied to him according to these questions. Could we have known that
he would say, Bring your brother down? 8. And Judah said to Israel his father, Send the
lad with me, and we will arise and go; that we may live, and not die, both we, and you,
and also our little ones. 9. I will be surety for him; from my hand shall you require him; if
I bring him not to you, and set him before you, then let me bear the blame forever; 10.
15
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For if we had not delayed, we would now have returned twice. 11. And their father Israel
said to them, If it must be so now, do this; take of the best fruits in the land in your
utensils, and carry down a present to the man, a little balm, and a little honey, spices,
and myrrh, nuts, and almonds; 12. And take double money in your hand; and the money
that was brought again in the mouth of your sacks, carry it again in your hand; perhaps it
was an oversight; 13. Take also your brother, and arise, go back to the man; 14. And
Elokim Almighty give you mercy before the man, that he may send away your other
brother, and Benjamin. If I be bereaved of my children, then I am bereaved. 15. And the
men took that present, and they took double money in their hand, and Benjamin; and
rose up, and went down to Egypt, and stood before Joseph.

19. Si sois hombres honrados, que uno de vuestros hermanos sea preso en la casa de
vuestra carcel; id, llevad grano para el hambre de vuestras casas 20. Pero traedme a
vuestro hermano menor; asi seran verificadas tus palabras, y no morirds. Y asi lo hicieron.
21. Y se decian el uno al otro: Verdaderamente somos culpables de nuestro hermano,
porque vimos la angustia de su alma cuando nos rogaba, y no quisimos escuchar; por eso
ha venido sobre nosotros esta angustia. 22. Y Rubén les respondid, diciendo: éNo os hablé
diciendo: No pequéis contra el nifio; y no lo oirias? por tanto, he aqui, también se requiere
su sangre. 23. Y no sabian que José los entendia; porque les hablé por medio de un
intérprete. 24. Y se apartd de ellos, y llord; y volvid a ellos, y habld con ellos, y tomé de
entre ellos a Simedn, y lo até delante de sus ojos. 25. Entonces José mandd que llenaran
SuUs sacos con grano, y que devolvieran el dinero de cada uno en su saco, y que les dieran
provisiones para el camino; y asi les hizo. 26. Y cargaron sus asnos con el grano, y se
fueron de alli. 27. Y cuando uno de ellos abridé su saco para dar de comer a su asno en la
posada, vio su dinero; porque he aqui, estaba en la boca de su costal. 28. Y dijo a sus
hermanos: Mi dinero ha sido devuelto; y he aqui, estd en mi saco; y les desfallecio el
corazon, y tuvieron miedo, y decian unos a otros: ¢Qué es esto que nos ha hecho Elokim?
29. Y vinieron a Jacob su padre a la tierra de Canaan, y le contaron todo lo que les habia
sucedido; diciendo: 30. El vardn, que es el sefior de la tierra, nos habld dsperamente, y
nos tomoé por espias del pais. 31. Y le dijimos: Somos hombres honestos; no somos
espias; 32 Eramos doce hermanos, hijos de nuestro padre; uno no esta, y el menor esta
hoy con nuestro padre en la tierra de Canaan. 33. Y el hombre, el sefior del pais, nos dijo:
En esto sabré que sois hombres honrados; dejad aqui conmigo uno de vuestros
hermanos, y llevad pan para el hambre de vuestras casas, y andad; 34. Y trdeme a tu
hermano menor; entonces sabré que no sois espias, sino hombres honrados; asi os
entregaré a vuestro hermano, y comerciaréis en la tierra. 35. Y sucedié que mientras
vaciaban sus costales, he aqui, el manojo de dinero de cada uno estaba en su saco; y
cuando ellos y su padre vieron los fajos de dinero, tuvieron miedo. 36. Y su padre Jacob
les dijo: Me habéis privado de mis hijos; José no esta, y Simedn no estd, y te llevaras a
Benjamin; todas estas cosas estan en mi contra. 37. Y Rubén habld a su padre, diciendo:
Mata a mis dos hijos, si no te lo traigo; entrégalo en mi mano, y yo te lo traeré de nuevo.
38. Y él dijo: Mi hijo no descendera con vosotros; porque su hermano ha muerto, y él ha
guedado solo; si le aconteciere mal en el camino que habéis de hacer, entonces haréis
descender mis canas con dolor al Seol. [43] 1. Y el hambre era severa en la tierra. 2. Y
acontecid que cuando hubieron comido el grano que habian traido de Egipto, su padre les
dijo: Id otra vez, compradnos un poco de comida. 3. Y Juda le hablé, diciendo: El hombre
nos protestd solemnemente, diciendo: No verds mi rostro, a menos que tu hermano esté
contigo. 4. Si envias a nuestro hermano con nosotros, descenderemos y te compraremos
comida; 5. Pero si no lo envias, no descenderemos; porque el hombre nos dijo: No veréis
mi rostro, si vuestro hermano no esta con vosotros. 6. E Israel dijo: ¢Por qué me trataste
tan mal, como para decirle al hombre que todavia tenias un hermano? 7. Y ellos dijeron:
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El hombre nos preguntd cuidadosamente acerca de nuestro estado, y acerca de nuestra
familia, diciendo: éVive todavia tu padre? ¢Tienes otro hermano? Y le respondimos de
acuerdo a estas preguntas. é¢Podriamos haber sabido que él diria, trae a tu hermano
abajo? 8. Y Juda dijo a Israel su padre: Envia al muchacho conmigo, y nos levantaremos e
iremos; para que vivamos, y no muramos, nosotros y vosotros, y también nuestros
pequefios. 9. Seré fiador para él; de mi mano lo demandaréis; si no os lo traje y no lo
pongo delante de vosotros, entonces seré yo quien cargue con la culpa para siempre; 10.
Porque si no nos hubiésemos demorado, ahora hubiésemos regresado dos veces. 11. Y su
padre Israel les dijo: Si es necesario que sea asi ahora, haced esto; tomad de los mejores
frutos de la tierra en vuestros utensilios, y llevad un presente al hombre, un poco de
balsamo, y un poco de miel, especias aromaticas, mirra, nueces y almendras; 12. Y toma
el doble de dinero en tu mano; y el dinero que fue traido de nuevo en la boca de vuestros
costales, llévenlo de nuevo en su mano; tal vez fue un descuido; 13. Toma también a tu
hermano, y levantate, vuelve al hombre; 14. Y Elokim Todopoderoso te dé misericordia
delante del hombre, para que pueda despedir a tu otro hermano, ya Benjamin. Si estoy
privado de mis hijos, entonces estoy en duelo. 15. Y los hombres tomaron ese presente, y
tomaron doble dinero en su mano, y Benjamin; y se levantd y descendié a Egipto, y se
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16. And when Joseph saw Benjamin with them, he said to the ruler of his house, Bring
these men home, and slaughter a beast, and make ready; for these men shall dine with
me at noon. 17. And the man did as Joseph ordered; and the man brought the men into
Joseph’s house. 18. And the men were afraid, because they were brought into Joseph’s
house; and they said, We are brought in because of the money that was returned in our
sacks at the first time; that he may seek occasion against us, and fall upon us, and take
us for slaves, and our asses. 19. And they came near to the steward of Joseph’s house,
and they talked with him at the door of the house, 20. And said, Oh my lord, we came
indeed down the first time to buy food; 21. And it came to pass, when we came to the
inn, that we opened our sacks, and, behold, every man’s money was in the mouth of his
sack, our money in full weight; and we have brought it back in our hand. 22. And other
money have we brought down in our hands to buy food; we can not tell who put our
money in our sacks. 23. And he said, Peace be to you, fear not; your Elokim, and Elokim
of your father, has given you treasure in your sacks; I had your money. And he brought
18
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Simeon out to them. 24. And the man brought the men into Joseph’s house, and gave
them water, and they washed their feet; and he gave their asses provender. 25. And they
made ready the present for Joseph’s coming at noon; for they heard that they should eat
bread there. 26. And when Joseph came home, they brought him the present which was
in their hand into the house, and bowed to him to the earth. 27. And he asked them of
their welfare, and said, Is your father well, the old man of whom you spoke? Is he yet
alive? 28. And they answered, Your servant our father is in good health, he is yet alive.
And they bowed down their heads, and made obeisance. 29. And he lifted up his eyes,
and saw his brother Benjamin, his mother’s son, and said, Is this your younger brother, of
whom you spoke to me? And he said, Elokim be gracious to you, my son.

16. Y cuando José vio a Benjamin con ellos, dijo al jefe de su casa: Trae a estos hombres
a casa, Yy mata una bestia, y preparate; porque estos hombres comeran conmigo al
mediodia. 17. Y el hombre hizo como José le ordend; y el hombre llevd a los hombres a la
casa de José. 18. Y los hombres tenian miedo, porque habian sido llevados a la casa de
José; y dijeron: Somos traidos por el dinero que fue devuelto en nuestros costales la
primera vez; para buscar ocasion contra nosotros, y caer sobre nosotros, y tomarnos por
esclavos y nuestros asnos. 19. Y se acercaron al mayordomo de la casa de José, y
hablaron con él en la puerta de la casa, 20. Y dijeron: iOh, mi sefior, en verdad bajamos
la primera vez para comprar alimentos; 21. Y sucedié que cuando llegamos a la posada,
abrimos nuestros costales, y he aqui, el dinero de cada uno estaba en la boca de su
costal, nuestro dinero en su peso completo; y lo hemos vuelto a traer en nuestra mano.
22. Y otro dinero hemos traido en nuestras manos para comprar alimentos; no podemos
decir quién puso nuestro dinero en nuestros costales. 23. Y él dijo: Paz a vosotros, no
temais; vuestro Elokim, y el Elokim de vuestro padre, os ha dado tesoro en vuestros
costales; Tenia tu dinero. Y les saco a Simeon. 24. Y el hombre llevd a los hombres a la
casa de José, y les dio agua, y se lavaron los pies; y dio de comer a sus asnos. 25. Y
prepararon el presente para la venida de José al mediodia; porque oyeron que alli debian
comer pan. 26. Y cuando José llegd a casa, le trajeron el presente que estaba en su mano
a la casa, y se inclinaron ante él a tierra. 27. Y él les preguntd por su bienestar, y dijo:
¢Esta bien vuestro padre, el anciano de quien habéis hablado? éTodavia esta vivo? 28. Y
ellos respondieron: Tu siervo nuestro padre goza de buena salud, aun vive. E inclinaron
sus cabezas e hicieron reverencias. 29. Y alzando él sus ojos, vio a su hermano Benjamin,
hijo de su madre, y dijo: ¢Es este tu hermano menor, de quien me hablaste? Y él dijo:
Elokim tenga piedad de ti, hijo mio.
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30. And Joseph made haste; for his bowels did yearn upon his brother; and he sought
where to weep; and he entered into his chamber, and wept there. 31. And he washed his
face, and went out, and controlled himself, and said, Set on bread. 32. And they served
him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians, who ate with him, by
themselves; because the Egyptians might not eat bread with the Hebrews; for that is an
abomination to the Egyptians. 33. And they sat before him, the firstborn according to his
birthright, and the youngest according to his youth; and the men looked at one another in
amazement. 34. And he took and sent portions to them from before him; but Benjamin’s
portion was five times so much as any of theirs. And they drank, and were merry with
him. [44] 1. And he commanded the steward of his house, saying, Fill the men’s sacks
with food, as much as they can carry, and put every man’s money in his sack’s mouth. 2.
And put my cup, the silver cup, in the sack’s mouth of the youngest, and his grain money.
And he did according to the word that Joseph had spoken. 3. As soon as the morning was
light, the men were sent away, they and their asses. 4. And when they were gone out of
the city, and not yet far off, Joseph said to his steward, Arise, follow after the men; and
when you do overtake them, say to them, Why have you repaid evil for good? 5. Is not
this it in which my lord drinks, and whereby indeed he divines? you have done evil in so
doing. 6. And he overtook them, and he spoke to them these same words. 7. And they
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said to him, Why did my lord say these words? Elokim forbid that your servants should do
according to this thing; 8. Behold, the money, which we found in our sacks’ mouths, we
brought back to you from the land of Canaan; how then should we steal from your lord’s
house silver or gold? 9. If any of your servants is found to have it, let him die, and we
also will be my lord’s slaves. 10. And he said, Now also let it be according to your words;
he with whom it is found shall be my servant; and you shall be blameless. 11. Then they
speedily took down every man his sack to the ground, and opened every man his sack.
12. And he searched, and began at the eldest, and ended at the youngest; and the cup
was found in Benjamin’s sack. 13. Then they tore their clothes, and loaded every man his
ass, and returned to the city. 14. And Judah and his brothers came to Joseph’s house; for
he was yet there; and they fell before him on the ground. 15. And Joseph said to them,
What deed is this that you have done? Do you not know that such a man as I can
certainly divine? 16. And Judah said, What shall we say to my lord? what shall we speak?
or how shall we clear ourselves? Elokim has found out the iniquity of your servants;
behold, we are my lord’s servants, both we, and he also with whom the cup is found. 17.
And he said, Elokim forbid that I should do so; but the man in whose hand the cup is
found, he shall be my servant; and as for you, go up in peace to your father.

30. Y José se apresurd; porque sus entrafias se anhelaron por su hermano; y buscé dénde
llorar; y entrd en su cdmara, y llord alli. 31. Y se lavd la cara, y salid, y se doming, y dijo:
Poned pan. 32. Y le sirvieron aparte, y para ellos aparte, y para los egipcios que comian
con él, aparte; porque los egipcios no podian comer pan con los hebreos; porque eso es
abominacion para los egipcios. 33. Y se sentaron delante de él, el primogénito segun su
primogenitura, y el menor seguin su juventud; y los hombres se miraron unos a otros con
asombro. 34. Y él tomd y les envidé porciones de delante de él; pero la porcion de
Benjamin era cinco veces mas que cualquiera de ellos. Y bebieron, y se regocijaron con él.
[44] 1. Y mandé al mayordomo de su casa, diciendo: Llena los costales de estos hombres
con todo lo que puedan llevar, y pon el dinero de cada uno en la boca de su costal. 2. Y
pon mi copa, la copa de plata, en la boca del costal del mas joven, y su dinero de grano. E
hizo conforme a la palabra que José habia dicho. 3. Tan pronto como amanecio, los
hombres fueron despedidos, ellos y sus asnos. 4. Y cuando hubieron salido de la ciudad, y
no muy lejos aun, dijo José a su mayordomo: Levantate, sigue a esos hombres; y cuando
los alcances, diles: éPor qué habéis devuelto mal por bien? 5. éNo es esto en lo que mi
sefior bebe, y por lo cual ciertamente adivina? has hecho mal al hacerlo. 6. Y él los
alcanzo, y les habl6 estas mismas palabras. 7. Y ellos le dijeron: éPor qué mi sefior dijo
estas palabras? Quiera Elokim que vuestros siervos hagan conforme a esto; 8 He aqui, el
dinero que encontramos en la boca de nuestros costales, os lo trajimos de la tierra de
Canaan; ¢é¢Como, pues, robaremos de la casa de tu sefior plata u oro? 9. Si se descubre
qgue alguno de tus siervos la tiene, que muera, y también nosotros seremos esclavos de
mi senor. 10. Y él dijo: También ahora sea conforme a vuestras palabras; aquel en quien
se halle serd mi siervo; y seréis integros. 11. Entonces rapidamente bajaron cada uno su
saco al suelo, y cada uno abrid su saco. 12. Y buscd, y comenzd por el mayor, y termind
por el menor; y la copa fue hallada en el saco de Benjamin. 13. Entonces ellos rasgaron
sus vestidos, y cargaron cada uno su asno, y volvieron a la ciudad. 14. Y Juda y sus
hermanos vinieron a la casa de José; porque todavia estaba alli; y cayeron delante de él
en tierra. 15. Y José les dijo: ¢Qué obra es esta que habéis hecho? éNo sabes que un
hombre como yo ciertamente puede adivinar? 16. Y Juda dijo: éQué diremos a mi sefor?
¢Qué hablaremos? o écdmo nos limpiaremos? Elokim ha descubierto la iniquidad de tus
siervos; he aqui, somos siervos de mi sefior, tanto nosotros como aquel en cuyo poder se
halla la copa. 17. Y él dijo: Guardeme Elokim de hacer tal cosa; mas el hombre en cuya
mano fuere hallada la copa, ése sera mi siervo; y tU, sube en paz a tu padre.
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14. And Judah and his brothers came to Joseph’s house; for he was yet there; and they
fell before him on the ground. 15. And Joseph said to them, What deed is this that you
have done? Do you not know that such a man as I can certainly divine? 16. And Judah
said, What shall we say to my lord? what shall we speak? or how shall we clear ourselves?
Elokim has found out the iniquity of your servants; behold, we are my lord’s servants,
both we, and he also with whom the cup is found. 17. And he said, Elokim forbid that I
should do so; but the man in whose hand the cup is found, he shall be my servant; and as
for you, go up in peace to your father.

14. Y Judad y sus hermanos vinieron a la casa de José; porque todavia estaba alli; y
cayeron delante de él en tierra. 15. Y José les dijo: éQué obra es esta que habéis hecho?
¢No sabes que un hombre como yo ciertamente puede adivinar? 16. Y Juda dijo: éQué
diremos a mi sefor? ¢Qué hablaremos? o écdmo nos limpiaremos? Elokim ha descubierto
la iniquidad de tus siervos; he aqui, somos siervos de mi sefor, tanto nosotros como
aquel en cuyo poder se halla la copa. 17. Y él dijo: Guardeme Elokim de hacer tal cosa;
mas el hombre en cuya mano fuere hallada la copa, ése serd mi siervo; y tu, sube en paz
a tu padre.
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